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ADDIIrONS AND CORRECTIONS TO STUDIA 0RIEI'ITALIA' VOL. 46

ROBERT D. BIGGS' An Ur III Acricultura I Account fron NiPPur

p. 21, line 5: to add this readz to add to this

p. 21, line 15: níg-Src-at read: níg-ðro-at'

p, 22,líne 10: froo d5ul-pa-è read': ftom Ur-d3ul-pa-è

p, 23, col. ii, 15: gín kù-babbar read: L gín kù-babbar

p, 25, col. iv, 86: níg-5tc- tead: nîg-ÉfD-

p, 25, co1. iv, 87: nu-ú[s-gâ x x read: mu-ú[e-ea x x]

p. 2Tr line 13: sekel read: stl.ekel-

p. 27, tine 20: [x gín kù-babbar teoÅ: lx gín kù-babbar]

p. 27r lines 25-30, add initial letters: gubtished, !o, geption'

with, counts.

trlusée,

I.'ILLIAI,I }'. IIALLO, Another ian Licerarv Catalogue?

add to p. 80:

To bring the doesier on this subject uP to daÈe, note also the following

identificat ions
(a) cat. 1 Entry 17 closely resembles the incipit of the ur-Namu hymn

Q! 442 16 lines 25 f.f., (see Hallo, JCS 19, 1.965, 57) and the roughly

parallel rexr SLTF I: 2252 L. 1499 lines 25 ff. (see Hallo, JCS 24'

1971, 40).
(b) caÈ. 6 Entry 31 o Cat. 7 Entry 50 ceo now be identified ae the in-

cipit of ,,NanËe and the Birdsil on the basis of the fragment recently

publiehed by D. A. Foxvog, JCS 24 (I972r 177. The saoe entry aleo

begine line 220 of the Lugalbanda Epic, as noted by c. t{ilcke' Afo

24 (Lg73) 50, but the conclusions he draws from Èhis fact roay need

to be reviewed.

On Noveober L5, Lg74, I hed the opportunity to collate CBS 14077 through

the courtesy of Professor Â. Sjöberg. It is clear Chat obverse and re-

verse are correctly indicated in Chierats copy. To judge by its thickneset

the fragoent came from a very large tablet with as mef¡y as three columng

per side.
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54.

57.

SAI.{UELNOAHKRAMER, Two BritiehMuseum i r ã ernma "Catalonuestt

Catal.ogue A:

ll. e-níein-an-na Cf. SBH no. 5 1-2 (incipir of kirugu of an-na

e-lurn-e) :

I a-nim] -oa- [ an-na

[nel-rer ina la-i-ra-an
I

[o¡-e .

Typing error: é-kur-re
urú a-ðe-er-ra èn-ðè ba-cu1-e I suggest that this erðen¡ra is
listed l¡ith its entire first line rather than ae urú a-5e-er-ra in
order to differentiate it fron another beginning urú a-ðe-er-ra
(Cf. CT 42 2L and dupl,icates urú a-õe-er-ra uru u -4. In the
aaoe lray perhaps line 4 i-bí-kù a-lu-tu ðà-kù a-ðe-er-sù is so

long to also differentiete it (cf. pRAK D 7: i-bÍ-kù-ga-na éau
lu-lu) .

60. Cf. BL 105 l0 (¡¡hat I believe to be a catalogue of erËe'r"'rars (also
BL 448 )) for the eröema kur-rar-ra oe-ri a-zi-ga-e (coll,ated) .

Thie nay be a variant of the erðema in ttris 0.8. catalogue. Note
the eioílar phraeeoLogy in SBH 14 obv. 30: [kur]ner-ra ¡oe-ri-zi
kú-e. Perhaps oe-ri is the knife or s¡rord aeeociated with the kur-
garru.

t81. ma-GUR.__gq.'-na - This night welt be a variant of the erðema to

-{-q-

Nanne ná-guro-kù-an-na, treåted by Âke Sjöberg in MNS.

-

Catalogue B:

6. i-lu-ke. - Also preeerved in MLC 923 (unpublished) with incipit
reading i-1u-ke i-1u-ke nam-ra.

38. Cf. BL 105:ó (catalogue) dA-nun-na-ki ér-ra a-ðe-er-ra. However

Èhere does not appear to be enough roou in your copy for this resÈo-
raÈion.

65. é-ta-gar-raae-en Text preserved as é-tarar-ra-{e-en in BL

L42, BL 167 and at length in K.2789 (unpublished).

ftn. 36 - Dilounki nigin.ù also occurs wirh .ù in BL 93, BL L44,
SBH 46:27, Sn. 528 (unpubliahed).

- credit to Mark Cohen, Yale Univensity S .N. K.
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A,2 su.-ba-dè ta-an-ag also Langdon, Bab. Lit. pL. viii (Tablet X of

uru ám-oa-ir-ra-bi) last line. See also BE XXX no. l.iv catchline.

NoÈe Zi ern SK 27 ííí.10 ff. suruð ta in-ða so possibly gg is to

A.4

be read ða. in thia phrase.

An alt,ernative here night be to consider a-lu-lu a phonetic writing
for gf!l!, cf . ASKT p. 1r9.l2f i-bí a-rù-lù! Panuða dimta dul-lu-
hu and ASK p. 119 f2f a i-bí-ba te-ba a-1ù-1ù ahulap panusu lna

dintiu dul-Iu-Iu quoÈed in CADD p. 45 end of first column.

cf . AJSL LVIII (194r) p. 22L f.f,.

ír na-ou-unrua-al cf. de Genouillac PRAK II c 47 and dupl. vol. I
B 296. Also Radau, Dumuzi no. 9 ii-iii. Would you consider a trans-
lation "She hae set up a (fornal) lamenttt?

A 35 Perhaps kue ðà-ca-na ãm inl-ra as in lines 69 and 76 "she smoÈe her

holy heart", lit. ilsmote sonething into the holy heart".
Perhape sù is t'to be full oftt and so "full of lamentt'.

é-gul-la ki-bi also in BE )üX 1.2 obv. 2, republiehed by Langdon in
PBS X2 15.

4.54 The name is i-kur in all other texts eo perhap" "In Ekur she moanst'

would be better.
lfhat about |ton this day, on this day"?

To what you say in your note add LKU no.

a choice bet¡¡een er5emas).

6¿,rnusen2

10 and SBH 45 (apparently

80

R.42 ki-sikil a õeã-zu ie given in the unpublished Geneve Text MAH 15995

obv, 22 f,f .

8.64 al-lá-e-na t'You r¡ho are bound"

credit to Thonkild Jacobsen' Harvand Univer:sity S.N. K.

Ârs w. sJöBERc, Three Ht¡ons to the God Ningiõzida

A.56

A.57

A

p. 302, line 16. , 
"ead¿

r[,t . .... ]1
p. 305, L5., read:2: at least in Èext C, Èhe sign seems to be l(4.

p. 305, 16., nead: na-ru-ùu (instead of na-õub-ãub)

p. 305, L7., delete.' Èext B: I
ferent.

ir-da a-gia-a-Bin* ru*-ru*(ðuB-5us) .-ãe-ga ma-

lrui-Bin* x [.... ] is evidently dif-
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p. 305, line 2', read: [x]x-da a-Bi'-a-ir-de etc.
p. 307, L4', ?edd: NíîgiEzida, the beloved one of the hol.y An,

p. 310, 3, tead: LI(A (instead of LKS). Add at the end of the conrnentary:

; rnanna is súr-dùnun"n-otnr*., rnnin ðagura line 32 (see

ZA 65, my forthcoming edition).
p. 313, at the end of the comentary to line 16, read, (ínstead of - Note

thaÈ . .... equivalent).' - Note thet text C haa na-ru-ru wtrile

text A has dur-dur. Cf. TCS 3, p. 144a (5f0.) co@enting on DU,

with reading ru--.

I,¡OLFRA¡.{ VON S0DEN, Seltene akkadische Wörter

S. 324, eub 2, eoããu, ist in Z. 4 nach "an Aãëur" hinzuzufüge.t IA&-]p.
S. 327, Z, LL, Líes: ob diese auch in Z. 60 zu ergånzen iet.
S. 328f. ist der Beitrag t0 zu gggg!3gg groaeenteils unzutreffend. Nach

frdl . Mitteilung von Fr. Kðcher i8t anstatt tt-ggÉg! vielmehr

sinniðti ãal-pu-ti zu lesen rregen der von uir übereehenen ParalLel-
stelle sinniEtu-ða1-pu-ut-tum BAll 381 III 35. Die Stellen t¡erden in
ñlw. eub Ëul,putu verzeichnet verden. Wae -ëg]p'1$. 

rruogestürztÍ ala

AttribuÈ zu ttFraut' für einen Sinn hat, ist noch unklar. - Statt
Oa"*r.* ebd. lieat Köcher úgg!:".-t-, in MSL 5rLO2rL23 und 14I,
21 bingegen hað-ru-qu.,
(nach Erianna III 500).

r¡eil ee eine neue Variante ha-aã-ru-qu gibt


